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BHECOK KOPITYCHOI JIIHTBICTUKHU Y CYYACHY JEKCUKOT PA®IIO

“IIpayrorouu 3 Kopnycom mu 8i0yyeanu Nomix meop4oi enepeaii,
AKA HAOUXANIA HAC CBOEI0 NPUOAMMICINIO 00 3ACHOCYSAHMHS, GUIMOH-
yenicmio ma ewyuxicmio.

Howcon Cinxnep’

Y emammi pozenanymo nonamms kopnycy ma poib penpe3eHmamusHo20 KOpnycy 8 KGOJIimamueHoMy ma KeaHmuma-
MUBHOMY AHANIZE JHSGICIMUYHUX (PEHOMEHIE, PO3KPUMO AKMYAIbHICMb KOPIYCHOT IH2GICMUKU MA NOOAHO Pe3yibmamu
NHEGICMUYHO20 OOCTIOANCEHHS HACTOMHOCHT KOHBEPMOBAHUX IMEHHUKIG 6 OIECI0860 MA KOMNO3UMIG i3 1ekcemoro key (na
mamepianax bpumancorkoeo nayionanvnozo kopnycy (BNC).

Knrouogi cnosa: xopnyc, kopnycha ainegicmuxa, KOpnycHi 0ami, KOMRO3UMU, KOHBEPCUBU, IeKCUKOZPAQDIL.

B cmamve paccmompeno nonamue xopnyca u ponb penpe3eHmamueHo20 KOpnyca 6 KGOIUMamusHOM U KeaHMuma-
MUBHOM aHANU3e TUHSBUCTMUYECKUX (EHOMEHOB; PACKPLIMO AKMYAIbHOCHb KOPNYCHOU TUHSBUCIIUKY U NPeOCmasieHsl
Dpe3yAbmanmpl IUH2EUCMULECKO20 UCCIE008AHUA YACMOMHOCMU KOHEEPMUPOSAHHBIX UMEH CYUeCBUMENbHBIX 8 214207 U
KOMRo3umog c aexcemoti key (na mamepuanax bpumanckozo nayuonanvrozo kopnyca (BNC).

Kniouosi cnosa: kopnyc, Kopnychas 1uHe8UCMuKd, KOpnycHvle 0anHsle, KOMHO3UMbL, KOHBEPCUBDL, 1EKCUKOSPAPUAL.

The article examines the notion of the corpus as the new methodology for linguists. The role of a representative corpus
in qualitative and quantitative analysis of linguistic phenomena is discussed. The importance of the corpus linguistics
is revealed. The importance of copora to language study is aligned to the importance of empirical data. Empirical data
enable the linguist to make objective statements, rather than those which are subjective, or based upon the individual’s
own internalised cognitive perception of language. The results of the linguistic research of the parent nouns denoting
instrument which are converted into verbs and the list of frequency of the composits with lexeme key are given (based on
the British National Corpus (BNC).

Key words: corpus, corpus linguistics, corpus data, cijmposits, conversion, lexicography.

Koprrycra miHTBiCTHKA BIIPOAOBXK OCTAaHHIX JecATHpPid chopMyBaiachk B CAMOCTIHHMIN HAyKOBUI HAIPSMOK, JTOCST-
HEHHS SIKOTO 03HaMEHYBAJIM HOBUH €Tall B PO3BUTKY HAyKOBOI JyMKH. Ha cbOroHi KOpIyCHa JTiHIBICTHKA BBAXKAETHCS
BIZITHOCHO HOBUM Hi}lXO)IOM II0 Ma€ CIIPaBy 3 eMniquHI/IM JIOCITIJPKEHHSIM “pealibHOTO XKUTTS MOBH, K€ 311HCHIOETHCS
3a JIOIOMOTOI0 KOMIT’ FOTEpA Ta EEKTPOHHHX KOPIYCIB. KopnyCHa JIHTBICTHKA — 3aliMa€eThCs CTBOPCHHSIM, o6po61<010
Ta BUKOPHCTAHHAM KOPIIYCIB. Hpaul HpOBlI[HI/IX HpeILCTaBHI/IKlB KOMIT FOTepHOT Ta KOpIyCHOi JIHTBICTUKH BUCBITIIIOIOTH
KapJIMHAIbHI Po0JIeMn opraHizallii KOpIyciB TEKCTIB Ta 3aCTOCYBaHHS pe3yJbTaTiB iX aHaIi3y B JIHI'BICTHYHHX JOCIHIi-
JokeHHsX [1; 6; 9; 12;13].

Ha ocHoBi kopITyciB TEKCTIB rpaMaTiyHi Mojemi nociimkyBamu C. Xancton ta B. @pencic [7; 8], ¢ppaseosnorito k.
Cinknep, M. Crabe, M. Xomineit, B. Toitbepr [5;12; 14; 15; 16], nexcudHi ‘kiactepu’ Ta ixHi QyHKIIT B pi3HUX jKaHpPax
I. baii6ep, P. Penmien, P. Cimnicon, k. Creitnc [2; 11], Ta ceMaHTHYHY npocoai}o J. Ciaknep, 1. Baitbep [2; 12]TOH10

L5t raimy3p JTIHTBICTHKH 3apa3 € JIy’e aKTyalbHOK0, X04a Il 15-20 pokiB TOMY OyJ1a 3aXOIJICHHSIM HEBEITMKOI KiJIbKOC-
Ti JIFOJICH. TepM1H KOpIyCHa JHTBICTHKA BHHUK Ha mo4atky 1980-x [9, c. 105] i B)KUBaeThCS s orucy 30ipKU MOBHHX
MoJieiel YM MUINX TEKCTiB: HUMH MOXYTb CIIyTyBaTH CJIOBa, PEUCHHS, PO3MOBH, KypHAIbHI Ta ra3eTHI TEKCTH, UM IILTI
TEKCTH KHUT. TeopeTHyHO KOPITYC 3MaTHUN PEICTABIATH ITOTCHIIIHO Heo6Me>KeHy CHCTEMATH30BaHy BHOIPKY TEKCTIB.

Y HayKOBOMY JIIHI'BICTUYHOMY CJIOBHHKY 3’ SIBUJIMCS JIyKe OJIN3bKI TIOHSTTSI: eHeKTpOHHl 610mioTekn”, “MacuB TeK-
CTIB”, “KOJICKIIis TEKCTIB”, “eJICKTPOHHMI apxiB”, “IIOBHA TEKCTOBa 0a3a maHux’ Tomo. Cepell HUX MOYKHA BHIUIATH
JIHTBICTUYHI KOPITyCH, a00 MOBHI KopITycu. BapTo 3ayBaskuTH, 110 nparist 3 eIEKTPOHHUMH KOPITyCaMH JIaBHO BKe CTaja
OJIHUM 3 OCHOBHHUX METO/IB JIIHIBICTHYHUX JOCHIUKEHD.

AHaii3 HayKOBHX JDKEpel CBIMYUTH MO Te, IO JEKCHKOTpady BHKOPHCTOBYBAIN EMITIpHYHI JaHI 1€ 3a0BTO JI0
MTOSIBM UCIIUTUTIHU KOPITYCHOI JIiHTBicTHKA. OTHAK, 11eH mporiec OyB TPUBAIHMN 1 TPOMI3IKHUI, aHi JOCIIIKEHb HE OyIn
penpe3eHTaTUBHUMHE (IPYHTYBAIIMCS Ha JaHUX CIIOCTEPEIKECHHS).

[lepurmM cydacHUM KOpITyCOM TEKCTIB OyB bpayHIBChKHI KOPITyC TEKCTIB Ha MallMHHKUX HoOcisx (Brown corpus 1960
— for American English). Horo aBropu Y. ®pencic Ta I'. Kyuepa cripoekTyBay #oro sk Habip Mpo3aiuHix IpyKOBAHHX TEK-
CTiB aMEPHMKAHCHKOTO BapiaHTy aHTIiichkoi MoBH (1 MiTH. citiB). FIOro aBTOpH 111 CIIOBOM “KOpITYC” PO3YMINH “CYKYIHICTb
TEKCTIB, KA BBAKAETHCA PEIPE3CHTATUBHOIO I JaHOI MOBH, TIAJICKTY ... IPU3HAYCHA YIS JIIHTBICTHYHOTO aHaTi3y  [4].

BpayHiBChKHIT KOPITYC MIBUIKO IEPETBOPUBCS B MOIMYISAPHAN 00’ €KT TOCTIKCHHS Ta HABITH B IIEBHUH CTAaHAAPT /IS
CTBOPCHHS IHIIMX aHAJIOTIYHUX KOpITyciB. AHanoramu bpayHniBcbkoro kopiycy 0y LOBC (Jlankactep-Ocio/beprex)
(1978 pik — 1 muH. ciiB), London-Lund Corpus (LLC — 1987 pik, 1 mis. ciiB), Frown Corpus (Freiburg-Brown Corpus
of American English) (1992 pik, | muH. ciiB).

VY 1990-i poxu crBopenuii British National Corpus (BNC, 100 mus. cii). B Toif e uac 6yB ctBopenuii The Bank of
English, Birmingham (600 mya. cimiB). Ha mogatky XXI ct. Oynu cTBopeHi Taki kopiryc, sk American National Corpus
(100 miH. ciiB) Ta Gigaword corpora (aHTIHCEKAHN, apaOChKUH, KUTAHCHKHIA — | MIIpJ. CITiB) TOIIO.

BpuTaHchKuii HalllOHAIBHUIT CTAaHAPTU30BAHHIA KOPITYC TEKCTIB BBKAETHCS SIK TAKUM, 10 PEIPE3CHTYE CydacHy Opu-
TAHCHKY aHIJIIIICbKY MOBY B LIJIOMY, 2 TOMY BITHOCHUTBCSI /IO 3aralbHUX KOPITyCiB. MiCTHTB pi3HI )KaHPH, HACHIECHHH, 30aaH-

! John Sinclair, Introduction to How to Use Corpora in Language Teaching, Amsterdam: Benjamins, 2004, p. 1
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coBaHMH (MICTHUTBH B cO01 TICEMHE 1 yCHe MOBJIeHHST). [InceMHi TeKeTH miiopaHi 3a TphoMa KpUTEPisIMHU: 3MiCTOBUM(TATY3b),
4acoBUM (IIEpioJ1 MOsIBK) Ta HOCiEM iH(popMaril (TUIH myOsTiKaIii TeKCTIB — KHUTH, Ta3€TH, )KyPHAIIH TOLIO).

Xoua icHye Oararo Bu3Ha4YeHb Kopnycy [4; 12; 13; 17] — onHak, iCHYIOTh CHUIBHI TOTJISIM HA T€, IO KOPITYC — L
KOMIT IOT€pPHU30BaHi aBTEHTHYHI TEKCTH, MiAI0OpaHi 1 yHOpsAKOBaHI 3TiHO 3 KCIUTIUTHUMHU KPUTEPIsIMH, BU3HAYCHUMH
KOPHUCTYBaYaMH, BOHU € PENPE3CHTATUBHUMH 3pa3KaMy IIEBHOI MOBHM UM MOBHHX BapiaHTIB.

OTxe, KOPITyCOM MO>Ke Ha3MBATHCS pENpe3eHTaTHBHA BHOIpKa TEKCTIB B €IEKTPOHHIH (opMi, TocTym 10 sikoi 3a0e3-
MIEYYETHCS PETEFHO PO3POOICHUMH TOCIIAHAIIBKAMHI KOMIT FOTEPHUMH IIPOTpaMaMH TMOITYKY Ta aHaJi3y.

OpraHnizailis Koprnycy Moxe OyTH pi3Ha — B 3aJIS)KHOCTI BiJ| MparMaTuuHUX IiJied HOro TBOPL 4K KOPHCTYyBaya.
Xoua CTBOPEHHUH KOPITYC MOKE BUKOPUCTOBYBATHUCS 1 JJIs IIiJICH, siKi He Oynin nepeabadeHi aBTopom. TekcTH, CKIIaaoBi
€JIEMEHTH KOPITyCY, MOXKYTb OyTH IIJTICHUMH OPHUTIHAIEHUMH CIIOBECHUMHU TBOPAMH YH 1X YAaCTHHAMH.

Kopnycu ninstbest Ha OTHOMOBHI Ta 6araTOMOBHI, apaliesbHi Ta MOPIBHSUIBHI (IepeKiaialbKi KOPIYCH), 3arajbHi i
CIeliai30BaHi, TiaXpOHHI Ta CHHXPOHHI.

MoykHa HaBiTH CTBEpIKYBATH, 1[0 KOPITYCH 3IIHCHIUIN PEBOJIOINII0 B Jekcukorpadii. [TocmigoBHO 3acTOCOBYIOUN
NPUHLUI KOMIT IOTepHOT 00pOOKH peasbHOr0 MOBHOTO MaTepiaiy, 10 BUKOPHCTOBYEThCS Y BIAMOBITHUX chepax KoMy-
Hikaii, OyB chopMOBaHUIT IPUHIMIIOBO HOBUH THI CJIOBHUKIB [12]. Yci cyuacHi CIIOBHUKH aHIITIHCHKOI MOBH CTBOPIO-
10ThCs Ha 0a3i kopnycis, cepen Hux Oxford, Collins, Longman, Cambridge, Macmillan Toro.

JIiHTBicTHKA 3a3Haa 3HAYHUX 3MiH 3@ OCTaHHI JECATUPIUYS 3aBJISKH HASBHOCTI €JIEKTPOHHMX KOPITYCiB, SIKi TTOJIET-
IIVJTA aHaITi3 MOBH SIK (peHOMeHY. JIJIs IEKCUKOJIOTIT TPOBEACHHS TOCTIKEHD 3 BUKOPUCTAHHSIM EIEKTPOHHUX KOPIYCiB
CTaJIO 3aralIbHONPUHHATAM CTaHAapTOM. Ha 1iboMy (hOHI MEPCIEKTHBHUMH € JEKCHKOTpadidHi JOCTiIHKEHHS, 3 OTIOPOI0
Ha JIaH1 KOPITyCHOTO aHalli3y.

Ha nymky 6aratbox BUSHHX IPH MiA0O0P1 KOPITyCy JJIst IOCHI/PKEHHST BapTO 3BayKaTH HAa XapaKTEPHI PUCH KOPITyCY:
KUIBKICTB (BeMKa BUOIpKa), SIKICTh (aBTCHTHYHICTb), PEPE3CHTATUBHICTh (KOPITyC MOBUHEH MICTHTH Pi3HOMAHITHI 3pa3-
KH 3 IIMPOKOTO PSAY TEKCTiB) 30aIaHCOBAHICTH (MMOBUHEH 3 MAKCHMAJIBHOIO 00 €KTHBHICTIO IPE/ICTABIATH iICHYBAaHHS
eBHOTO (PeHOMEHY B MOBHi# IMPaKTHIII HOCIIB TaHO MOBH), MPOCTOTa (popMaTy, MOKIUBICTE Beprudikamii JaHUX TOIIO.

OTxe, nexcuKorpadidHi JOCTIHKEHHS, TPOBEICHI Ha OCHOBI KOPITYCiB OyTyTh JOCTOBIPHUMH, SKIIO KOPIYC TEKCTIB
JOCTaTHBO BEJIMKUU 1 BapiaTHBHUN — TAKUM KOPITYCOM € Opumancokull Hayionarsnuu xopnyc (BNC), Ha OCHOBI SIKOTO
I'PYHTYIOTBCSI HAIlll JJOCJIiIPKEHHSI.

Komm’rorepHuii aHani3 BeIMKOI KUTBKOCTI TEKCTIB J]a€ HAaM MOXKJIMBICTh OCSTHYTH T€, II0 HEBHJIUMO HEO30POEHNM
oxoMm. [Iporpama KOHKOpIAHCIB HIBUKO CKJIAJIE CITUCOK YaCTOTHOCTI B ayi(haBITHOMY MOPSIZIKY, TOMY JIETIIE 3IHCHUTH
KBaHTUTATUBHUI Ta KBANITATHBHHUN aHAJI3 Pi3HUX JIHTBICTHYHUX (PCHOMEHIB:

Text model 1
Instrument verbs.
The parent noun denotes instrument which is incorporated into a verb.
Composite Total Written Transcribed Sample
speech
to vote 1154 978 76 The next day, of course, they got up and went out to vote.
to hand 1112 1043 69 He pulled out his billfold and tried to hand it to me.
to trace 518 503 15 It tool_( police four days to trace the couple to Bridgnorth in
Ontario.
to block 446 420 24 Syng is unlikely to block an attack on Iraq, even if it does not
join 1t.
to lock 233 214 19 They try to lock them out.
to mop 60 53 7 Luke began to mop clumsily at the pool of milk with a teacloth.
to claw 43 39 4 He warned that conservatives were trying to claw back power.
to saw 40 29 11 Did you have to saw this stick?
to shower 37 35 2 She wanted to shower, to change, to relax for a few minutes.
to pipe 2 2 0 It would have been too expensive in electricity to pipe hot water
from the house.
It is a difficult wood to glue, but it takes stain and polishes to an
to glue 18 18 0 excellent finish when filled.
to button 17 17 0 Miss Ellis stood up and began to button her coat.
to chalk 14 12 2 He had given us the computer codes to chalk on the outside of
the boxes...
to strap 14 13 1 He took one of the two pilot seats and began to strap himself in.
to sponge 5 4 1 I did that, and then I went to sponge his jacket.

KoprrycHi naHi — cucTeMaTH30BaHi 1 9iTKi. 3 MTOSBOIO KOPITYCiB TEKCTIB 3’ IBUIIACS MOXKIIUBICTh BUKOPHUCTOBYBATH KOP-
MyCHI JaHi U Bepudikallii Ta mepeBipku pe3yabTaTiB JOCTiKEHh OTPIMAaHUX TpaauliitanM nurixoM. Komn’otepHa
JIHTBICTHKA 3MIHMJIA CHOCIO B SIKUH JIeKCUKOTpadu MOXYTh BUBYATH MOBY SIK ()€HOMEH, BUKOPUCTOBYIOUH TOTOBI JlaHi
pi3HuX nepiofiB. Koprycu MiCTATh 1aHi VI IECKPUNITHBHUX Ta TCOPETUUHUX JOCIIKEHb 1 JAFOTh MOKIIUBICTh BHOCUTH
pajuKaibHi 3MiHH B JITHTBICTHYHY TEOPil0 Ha OCHOBI OUEBUIHUX (DAKTIB.
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EmmipuyHi 1aHi KOPITyCiB Aal0Th MOXKJIMBICTD JIIHTBiCTaM pOOHUTH 00’ €KTHBHI BUCHOBKH, IPYHTYIOUHCH Ha BEITHKiil
KUIBKOCTI 310paHOro marepiaily, a He Ha 1HJHMBIIyaJllbHUX Cy0’€KTHBHOMY CIIpHMaHHIO MOBU. Marepianu, 3i0paHi B
KOpITycax, e 371e01JIbIIOro 3pa3ku MOBH, sIKa BUKOPUCTOBYETBCS Y pealibHOMY HTTI (310paHO perioHalibHi Ta ColiajbHi
aKIEeHTH), BOHN OXOILTIOIOTH Pi3HI MEepio/IH, )KaHPH TOIIO.

J. JIiTu po3risiiae KOpITyCHY JIIHTBICTHKY SIK ‘“HOBHH (himocodebknii miaxin’ [9, c. 106]. bararo iHmMX BYeHUX i MU B
TOMY K YHCJI1 BBOKAEMO 11 METOJIOJIOTI€I0, KA Ta€ HaM 3MOTY 3[iHCHUTH BCEOIYHUH aHATi3 (CHOMEHY, IKHI MU BHBYA-
emo. [lepmr 3a Bce 1€ CTOCY€eThCS YaCTOTHOCTI, TEKCTH KOPITyCy — JUCTpUOyTHBHA (a00 KBAaHTUTATHBHA / CTATHCTHYHA)
iH(popMallist: HAsIBHICTb JIIHIBICTUYHUX CJIIEMCHTIB, HAMPHUKIIAI, UM 3aCBIAYCHI B KOPIYCi KOHBEPCHUBH, KOMIIO3UTH, JC-
puBaTH, (PpazeosIoTi3MHU 1 SIK 4aCTO BOHM BXKMBAIOTHCS B TEKCTaX KOPIyCy; Lisl iH(OpMALis TpecTaBlieHa Y Tak 3BaHOMY
peecTpi YacTOTHOCTI B KOHKOp/IaHCaX y BIAMOBIIHOMY KOHTEKCTi. Benmkuit po3mip kopnycy BNC, penpe3eHTaTHBHICTB,
HAaCKPI3HUI KOMIUICKCHUH aHaJli3 — YMOXKJIMBHB HaM JIOCHIJIUTH TaKe SBUILE CIOBOTBOPEHHS, SIK KOMITO3UTH.

Tax cepen 100 MiNBHOHIB CIIIB KOMITO3UT weak tea 3ycTpidaeThcs 16 pasiB, MO MIATBEPIKYE CTIHKUI 3B’ I30K MiXK
KOMIIOHEHTaMHU KOMITO3UTa. [HIITM KoMMo3uTam 3 tekceMoro weak (link. (32), form (30), position (30), spot (24), smile
(23) etc.) nmpuTaMaHHA HABITh BUIIIA YACTOTHICTH, 110 BKa3Y€E HA CTATUCTUYHY 3HAYYIIICTh (DEHOMEHY.

Kommno3uru — epekTHBHUIT HUISIX CTBOPEHHS 1 BUPAXKSHHSI HOBUX 3Ha4eHb. YacTo MOYKHA BUBECTH 3HAUEHHSI KOMIIO-
3MTa 3 Horo ckiagoBux. OHaK, iCHy€ JOBOJII BeJIMKa KUIbKICTh KOMITO3UTIB, 3MICT SIKUX 30BCIM HE MOXKHA B3HATH 3 IIepe-
KJary #oro ckianoBux. [Ipu nepexiazai Takux KOMIIO3UTIB MU OPIEHTYEMOCS HA OTOUCHHS TAHOTO KOMITO3UTa B PEUCHHI.
Jis mpukiIay posriiTHEMO KOMITO3UTH i3 JIeKceMoro key:

Text model 2
Composite Total Written Transcribed speech Sample
The keyboard player obviously cares more about
keyboard 949 880 69 advancing his or her career than the future of the band.
keyword 404 403 1 These users are listed at the USER ACCESS keyword.
The keynote lecture will be given by Prof Violetta N.
keynote 167 159 8 Fomenko (Ministry of Health, Moscow).
keyhole 125 110 15 ‘The key was in the keyhole on the inside. ’
keystone 33 30 3 Tl_laF apprqach wqu}d seek to knock out a keystone of
Civil Service tradition.
keypad Use the arrow keys on the numeric keypad to move
43 42 1
around
keyboarding 23 21 2 If keyboarding of the two texts could not be run in
parallel...
keystroke 18 13 0 A gross-lndexmg system locates related comments with
a single keystroke.
keyboardist 1 1 0 BASSIST singer, keyboardist required to form band
with two guitars and drummer.
keyring 9 7 2 That’s a good keyring really.
passkey 3 3 0 The night porter used a passkey for those rooms that
were empty or where no-one answered.
This procedure is entirely straightforward if one can
keyboarder 2 2 0 assume in the keyboarder competence in the handling
of the English alphabet...
keypunch 1 1 0 Programs and data were, at that time, punched onto
cards using a keypunch.

OTxe, BAHUKAE HEOOXITHICTh INIMOOKOI0 aHajli3y KOMIO3UTIB B pO3pizi MOP(OJIOrii, CEMAaHTUKH Ta IPaMaTHKH.

Xoya Miciie KOpITyCiB B JIIHTBICTHII € KOHTPABEPCIHHNM, HUHI SIK HIKOJIM BUHHUKAE ITMPOKHUIT IHTEpEC MI0JI0 iX BUKO-
PHUCTaHHS Y JIIHTBICTUYHUX JTOCITIDKCHHX. Lle 3yMOBICHO THM, 110 JIHTBICTH OUIBII 3aIiKaBIICHI y MPAKTHYHOMY BUKO-
pHUCTaHHI MOBH, aHi )X Y MOBI 5K a0CTpakTHii cuctemi. be3cyMHIBHO, 110 Takuil MUOOKHH 1HTEpeC MOSIBUBCS BHACIIIOK
TIOSIBH 1 PO3BUTKY KOPITYCHUX METOJIHK, SIKi TO3BOJISIFOTH IIBHIKO 1 TOYHO aHAJi3yBaTH TaKi KOPITYCH Pi3HI BUMIpH.

Koprmycna miHTBiCTHKa HE JIMIIE 3aIpOIOHYBaja HOBI METOAM UIA JeKCHKorpadii, ame i po3mmpuia Mexi ii 10-
ciimkenns. [Hiniaropom B nbomy OyB J[xon CiHkiiep, sikuil ykiaB cioBHUK aHriiiicbkoi moBu (COBUILD 1987), mo
LIJTKOM 0a3yBaBCs Ha KOPITYCi.

Kopnycna niHrBicTrka po3mupuiia Halli JJIHTBICTHYHI 3HAHHS 3aB/ISKN BJIAJIOMY [TO€HAHHIO TPHOX PI3HHUX ITIXOJIIB!
iIeHTU}IKAIisT MOBHUX (DaKTIiB 3a JOIIOMOTOK KaTeropiallbHOTO aHai3y (MPOIeIypHHHA MiAXiT); KOpersiis (akTiB 3a
JIOTIOMOT OO CTATHCTHYHUX METOAIB (MaTeMaTHYHHH MiAXiT); 1 iIHTEpIIpeTaris pe3yabTaTiB (KOTHITUBHUH miaxin). SKimo
MIePIINX /1B MiJXOAW aBTOMAaTH30BAaHi, OCTaHHIN MOTpeOye JIIOCHKOr0 1HTENEKTY, OCKUTBKU 1HTEpIIpeTarlis JaHuX Mo-
TpeOye JII0ICHKOT CBIIOMOCTI. 3BUYAaHO 1HTEpIIPETAaLlisl JaHUX — 1€ 3aBJIaHHS JIIOJIMHHU, & HE KOPIIYCY TeKCTIB. “... KOp-
ImycH 0e3CyMHIBHO IIHHI JpKeperna JUls JIIHTBICTHYHOTO aHamizy ...” [17, c. 144].

KopnycHa miHrBicTHKa BpaxoBye, 110 MOBa — COLIiaJIbHUI ()eHOMEH. BijbIIicTh TEKCTIB KOPITyCiB — KOMYHIKaTHBHA
JUSUTBHICTH B TIPOIIECi B3a€MOJII1 WICHIB IIEBHOI MOBHOI CHibHOTH. KopIryc BipTyanpHO OEAHYE B cOO1 KOMYHIKATHBHY
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TiSTBHICTB Oy Ib-sIKO01 BiliOpaHOi MOBHOT CIUTFHOTH (y HAIIIOMY BHITQAKY aHTIIOMOBHOI). OHAK, MH HE 3HAEMO SK caMe
MOBEIIb YU CIIyXad PO3yMi€ CIIOBA, PECUCHHS 1 TEKCTH, SIKi BIH IPOMOBJISIE UM Yy€, HAM BiJJOMO JIMIIE T€, IO € B TEKCTI
KopIycy To0To B KOHTEKcTi). CaMe B KOHTEKCTI BU3HAYA€EThCsl KOHKPETHE 3Ha4YeHHsI cioBa. KoprycHa siHrBicTHKa aae
HaM 3MOTY HE JIUIIIE BUSBUTH 3B’I3KH MK €JIEMEHTaMH TEKCTy Ta KOHTEKCTOM, a TAKO)K CETMEHTaMH TEKCTY.

KopirycHa miHTBiCTHKA — TOTIOBHEHHS IO TPAIUITIHOT TIHBICTHKH, aJe, Ha BIIMIHY BiJl TpaIHIiHHOI, KOPITyCHA JIiHT-
BICTHKA BUKOPHCTOBYE KOPITYCH HE JIMILIE JUT BUBUCHHS OKPEMUX a0CTParoBaHHUX NPUKIAAIB, ajie i 1JIsi CHCTeMaTHYHOTO
JOCITIKeHHST ()eHOMEeHa B KOHTEKCTi, OCKIIbKHM BOHA OLTBII 3aIlikaBleHA B CEMaHTHYHOMY 3B’SI3Ky MIXK €JleMeHTaMHU
TEKCTY 1 KOHTEKCTY, 1[I0 MO’KHA BUSIBUTH 32 JOTIOMOT'OF0 KBaHTHTATUBHOT'O aHam3y JCKYPCY 9H KOPITyCY.

I[OCJIII{)KCHHH CJIOBHUKOBOTO 3amacy Haivacriie 3yCTpiuaeThCs B Kopnycmn minrsictuni. Koprnycu aatoTth 3mMory
OTpUMATH JaHi 110 JIEKCceMi B LITIoMy (TIOIIYK 3a JIEMOIO) Ta O KOHKPETHIN cII0BO(OPMI, BUSBUTH TUTIOBI/HETHITOBI BXKH-
BaHHS Ta XapakTepHi crioiaydeHHs ciiB. L{i qani MoxyTb OyTH pi3HUMH: KOHTEKCTH, YaCTOTH (aOCOJIIOTHI Ta BIAHOCHI),
YaCcTOTH 3a KOJIOKAIIISIMH, CTATUCTHKA TT0 YKaHPaX/CTHIIAX/aBTopax, Tomo. Came KOpITyCHA JIIHTBICTHKA J]a€ 3MOTY CIIpa-
BUTHUCS 3 TAaKUM JAWHAMIYHAM acIIeKTOM MOBH SIK CIIOBOTBOpEHHsA. KopImyc mae MOXIMBICTH NMPOJEMOHCTPYBATH Pi3Hi
CIOCOOM BXKUBAHHS JICKCUKHU B [IEBHOMY KOHTEKCTI.

Jlxon depc HAroJI0IIyBaB Ha BXKJIMBOCTI aHAJII3y OTOYCHHS, B SKOMY epedyBae cioBo [3]. Came Tomy kinacudika-
1Iis CJIIB JTIHTBICTaMU 31HCHIOETHCS HE JIUIIE 3a TXHIM 3HAYCHHSIM, aJic I Ha OCHOBI CITIBICHYBaHHS 3 1HIIUMHU CIIOBAMH.

Kopmnyc, sk mpaBmito, 3a6e3nedye HaC eMIIIPUYHUM MaTepialioM JUIsl TiATBEP/UKEHHS TirnoTe3u; iHdopmariero mpo
YaCTOTHICTh BKUBAHHS CIiB, ()pa3 M KOHCTPYKIIH, SKi MOKHA BUKOPHCTATH 3 METOI0 KBOHTHTATHBHHX JTOCTIIKCHB;
Ta MeTam(popMame}o (eKCTpaerBwTWIHO}o iH(popMari€o) — mpo Taki (HaKTOpH SK BiK, pi MOBISI YU aBTOPA, JKaHP
TeKCTy, 4acoBi Ta HpOCTOpOB] napamMeTpH MOXOUKEHHs TeKCTy Tommo. Taka eKCTpaJIiHrBiCTHYHA 1H(OpMALLis 1a€ 3MOTY
HOPIBHATH Pi3HI TUIIM TEKCTIB UM Pi3HI IPYITH MOBLIB.

Jnst npoBe/ieHHs e)eKTUBHOTO KOPITYCHOTO aHallizy HeoOXiJHA YiTKa METO/IMKA Ta IHCTPYMEHTApii, OCKUIbKY aHai3
KOPIYCiB TEKCTIiB BKJIIOYa€e B ceOe Oiblile, Hi*K MPOCTHH MipaxyHOK JIHIBICTHYHHX XapakTepucTHK. HeoOximHo nepe-
KOHATHCS, 1[0 BUOpaHWI BaMH KOPITYC MICTHTh MOTPiOHY KiJTBKICTh TEKCTIB BiAIMOBIIHOI JOBXHHHU AJIS aHATI3y, caMe
TOJI pe3ynbTaTH OyIyTh BaJliTHUMH, & BUCHOBKH MaTUMYTh HaiifHE MiATPYHTSI.

CyuacHa sekcukorpadist aHasizye i BUKOPHCTOBY€E METO/IU Ta MOXKJIMBOCTI KOPITYCHOT JITHTBICTHKH, SIKa B CBOIO YepTy
OCBOIOE METO/IM Ta MOKJIMBOCTI JieKcuKorpadii. OCKUTbKH 1€ BiTHOCHO HOBHM IMiIX1/T 1O BUBUCHHS JIIHIBICTUYHUX SBUIIL,
KOPITyC Ta HOTO IHCTPYMEHTapill TIOCTIHO OHOBJIFOETHCS 1 3a3HAE STKICHUX 3MiH.

Jliteparypa:

1. Atkins S., Clear J. and Ostler N. ‘Corpus design criteria’. / S. Atkins, J. Clear, N. Ostler. // Literary and LingComputing
7/1,2005. - P. 1-16.

Biber D., Conrad S., Reppen R. Corpus linguistics: investigating language structure and use. / Douglas Biber, Susan
Conrad, Randi Reppen. Cambridge University Press, 1998. — 300 p.

2. Firth, J. R. A synopsis of linguistic theory. Studies in linguistic analysis. /J. R. Firth, Oxford : Oxford University Press,
1957.—P. 179.

3. Frequency analysis of English usage: lexicon and grammar / by Henry Kugera and W. Nelson Francis. — Boston :
Houghton Mifflin, 1982. — pp. 3-15.

4. Halliday, M. A. K. Lexis as a linguistic level. // In C. E. Bazell, J. C. Catford, M. A. K. Halliday & R. H. Robins (Eds.),
In Memory of J. R. Firth. London : Longman, 1966. — pp. 148-162.

5. Hunston S. Corpora in applied linguistics. / Susan Hunston. Cambridge : Cambridge University Press, 2002. — 241p.

6. Hunston S., Francis G. and Manning E. “Grammar and Vocabulary : Showing the Connections”. / S. Hunston,
G. Francis and E. Manning. // ELT Journal, 51(3), 1997. — pp. 8-216.

7. Hunston S. and Francis G. Pattern Grammar : A Corpus-driven Approach to the Lexical Grammar of English. /
S. Hunston and G. Francis Amsterdam : Benjamins, 2000. — 288 p.

8. Leech Geoffrey N. Corpora and theories of linguistic performance. Directions in corpus linguistics. Proceedings of
Nobel Symposium 82, ed. by Jan Svartvik. / Geoffrey N Leech. Berlin, New York : Mouton de Gruyter, 1992. — P. 105-122.

9. Leech Geoffrey N. “Grammars of Spoken English : New Outcomes of Corpus-Oriented Research”. / Leech Geoffrey
N. // Language Learning 50(4), 2000. — P. 675-724.

Simpson R. C., Swales J. Corpus linguistics in North America: selections from the 1999 symposium. / Rita C.
Simpson, John Swales. — University of Michigan Press, 2001, — 241 p.

10. Sinclair J. M. Corpora for lexicography. In P. van Sterkenberg (Ed.), A Practical Guide to Lexicography. / John
Sinclair — Amsterdam : Benjamins, 2003. — pp. 167-178.

11. Sinclair J. M. Introduction to How to Use Corpora in Language Teaching // John Sinclair. — Amsterdam : Benjamins,
2004. - 307 p.

12. Stubbs M. Text and Corpus Analysis. / Stubbs Michael. — Oxford, Blackwell, 1996. — 267 p.

13. Stubbs M. Language corpora. / In A Davies & C Elder eds Handbook of Applied Linguistics. / Stubbs Michael. —
Oxford : Blackwell, 2004. — P. 106-132.

14. Teubert, W. (2004) Units of meaning, parallel corpora, and their implications for language teaching. In Connor,
U. and Upton, T. A. (2004) Applied Linguistics : A Multidimensional Perspective. Amsterdam : Rodopi, 171-189.

15. McEnery T., Xiao R and Tono Y. Corpus-based language studies : an advanced resource book. Routledge Applied
Linguistics. / Tony McEnery, Richard Xiao and Yukio Tono. — New York, 2006. — 389 p.

16. BNC : British National Corpus, URL (22. 02. 2007), http://www.natcorp.ox.ac.uk/.



